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German Writing Test K07 (F2004)
3 parts © total time: 60 minutes Use the space given as a guide to how much to write.

Part 1 Word and phrase generation (15 minutes)

You’re in a German-speaking country and are about to go out to do some errands. You’re worried
that you’ll forget vocabulary and other important lan guage, so you are making up a “cheat sheet” of
key language: some single words, some phrases, and some sentences that you have mostly memorized
but are worried that you’ll forget under pressure.. The first context is taken directly from the course.
The second asks you to combine knowledge from several various parts of the course into resources
for a new context. Your lists will be judged on how helpful they would be, not just how long they are.
Don’t pad your list by including words like “und” as separate items.

Fahrkartenschalter — At a big-city train station you will be arranging train tickets for several
people who: 1) are of different ages; 2) will be traveling to a range of destinations both near and very
far; and 3) may have to hurry to make their trains.

Wann 154 der nachste Zug nach Berlin?
\/U/ Wir mdchten zweimal nach Koln, bitte, hin und zurick o )
¢ \ Wievie\ Kostetr eine Warte noach Dusseldorf €dr meine Tochttr
SC N T Sve 1sF zéan Jahre alt. y |
Tch prauche einmal nhach M Undhen, hin und zur tck, aber
meia freund  maschtetr einmal einfach, bitre. i}
Weleh Gleis fur Berlin, bite 7 Wo isr Gles neun -

Wie \ange 1ot die Reise nach Y& in? | 7
Wo giov es hier <ine Damentolletre bite 7 Gelnen wic W die Tlke ”

Wir laden Giste zum Restaurant ein / We invite guests to a restaurant—You’re in a
German-speaking country, and a week ago an acquaintance or business contact made you feel
welcome by taking you to dinner at a local restaurant that served American-theme food. Now you’d
like to return the kindness, but you want to show that you are putting down some cultural roots in
your new temporary home. You halfway recall that your associate once pointed out a favorite local-
cuisine restaurant. Your list should help you 1) make an invitation; 2) get your guest to jog your
memory about the local-food restaurant; 3) make it clear that the treat is on you

/
JM | .
7 A7 XToh méchte nehmen Sle zu ein Deudsch Rectousent .
%J((\/’"\ Tch gladbsl. =o o Sie 2in Regrauront bel Thee \Dohnunﬁf
. [ijr Es 15F sSehr ald, Wie \’]a-\i_?)—\—' 257 Tk Vergesse die namk.
LL{L X Wir k8nmen +rinken Spanischy Kakfee - €< sm sChmecks o
W‘B’“"’lr Cantashscht Und vielleltht wiv essen zuwviel —warum nicht:
L P £Ur alles bidre,
Aber, ich mddate m\f\\ﬂh_ _ y B : ‘, o
%’Q’r}u Und  spanisch Kaffee ior nitht deutsch, Vielleicht Wiy Frinken
2 , e
o7 4 bWiexr auch ! - | ,
“ ﬁ"”ﬁl \Nsr mochten zahlen. ) Wann -€s4en Sw_& - mtchz b
\Ovﬁ Hery Over | BrbsappreSiso—stn ot Csson Sie miy mich am e 0\0&" \IC .
W W 2ringen Sie uns noch zwel Glass ey, bt .

W ygﬂ/vﬁor the sake of easier photocopying, please: 1) use ballpoint pen or dark pencil; 2) try not to run
LL ? your lists and messages over from one page to another.
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Part 2 Sentence generation, narrow topic (15 minutes)

You're at the stage in a penpal relationship with a German speaker that you are exchanging
information about family and friends. Choose someone you know well — it could be a family member
or a friend, or maybe even one of your instructors. Try to tell as much as you can about that person
and your relationship with each other. It’s probably better to avoid old stories and abstract concepts

(“generous,” etc.); concentrate on the concrete things. Even if you think they are trivial, they will be
new to your penpal.

Liebe  Wolfgang, ) ‘ .
Hier {s¥ 2in biPchen Informatonen e dboer mex\:’\ Freund \ RD :
Ev 157 m2in Fround fur zwanZiq Jahre. Tr 167 einundVierzig.
T ot eine TTan (barbara), und ein Sohn (Joseph) und dine T othvreir
(Fiona). ™Mein Freund arbeitet ,‘\,q\%f\_cm_c\ﬂ.@df&\rgwd\ et
um PsU, T3 Bc wichte (Werden ﬂ-% Professor.
Tn 1485, Wir reisen zusaren nach Europa. Tch glaube
mogen Sie Rob, Wonn kommen Sie, nach Portand ©
| b @ gen |
Rommen Sie Jetzy Mi+ {reundichen Grussen, |
Part 3 Extended text generation, multiple focus (30 minutes)
It’s a little way into the future now, and you are in a German-speaking country. Something really
nice, something related to your experience in studying German, is now beginning to happen. In a
short letter to someone you would naturally write to in German (a favorite classmate, an overseas
acquaintance, your old German teacher), tell about the happy occurrence that’s coming about. Maybe
it has to do with one of the projects you did in class. If you didn’t get much from the projects, use

something like an expenses-paid trip to Europe for your topic. A few years ago one of our students
was given such a trip for Christmas —for herself, her boyfriend, and the two mothers(!).

Licbe WHerr Rscher,

Hier N‘D‘ in Berlin, mitr mein Fround, und es ist fantashische.
%v{ 2l museums it neue Kunst und  alt Kunst —

Sehr schdnl  Wir gehen zu die Matter, wd wic Arinken

um die 0Pl Tch habliPneue Frewnd hea(3t 'Dame,\f |

Er orbrited in die Mouer cruseuwn Gm Crecpont Charlie,
und  or specht deutscly mit mich. Cnoropn  emmme aloend
_WiIr_geben Zu ein e Komect , & @ Herbort Grrdnemter
Sinqt—i"da Webe Thy Tﬂuf.;':i‘ Dann W_}L_i_@iie,n & nach 1 unchen
Lire O\@rob&rﬁescjich mag  Dewtschland ’ \«Uﬁd."fJh ‘ﬁéthﬂ |
ABleben \dnger,/ Th sereche dautsch viel miv meine Freundin,
&= \/thﬂ’\, (Ch Komme zuvrucke nicht!

it Fraeundlichien Grussen,
-

For the sake of easier photocopying,

please: 1) use ballpoint pen or dark pencil; 2) try not to run

your lists and messages over from one page to another.



